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muchas veces hasta la noche. Después que vieron los enemigos que 
los suyos se tornaban huyendo para ellos, y que los que estaban con 
Cyro los seguían en el alcance, y que Astyages con su gente de caballo 
se acercaba á un tiro de flecha, retiraron sus huestes y huyeron. Los 
Medos siguiéndolos todos juntamente á una, prendieron muchos dellos; 
y á los que tomaban herian, asi á los caballos como á los caballeros, 
y á los que caían mataban. Y no pararon hasta que llegaron á la infante­
ría de los Asyrios; y aquí, temiendo que no hubiese alguna celada ma­
yor , se detuvieron. 

24 De allí adelante recogió su exercíto Astyages, muy alegre con 
aquella victoria de caballo 5 y loando en gran manera á Cyro, porque sa­
bia que él había sido causa deste hecho: y estimábalo por muy osado 
y denodado en la guerra. Pues como todos se tornasen al real, solo Cy­
ro no hacia sino mirar los que estaban caídos por tierra, quando pa­
saba por ellos, holgándose de ver el estrago de la guerra ; y apartándo­
le con gran trabajo destos los que le tenían á cargo , le llevaron á As­
tyages su abuelo > y Cyro hizo que fuesen delante los que le acompa­
ñaban , porque veia el rostro del abuelo alborotado quando le miraba. 

Y 

Ĉ OVTO •s-oM.óxiS A^'xP'5 gW¿'/c(.S. x^'. Ex T ¿ T ^ <W avviyoilygv o 

tttíl ^í íóúfw roui ¡úi GQíTífXS Aij-uáyuS , [¿¿.AcL y&Áfm TW C7r-

(fj'jyyi e¡'í AL/TOUS (pzfo/nívüí, roví 7rox.pd.TiCL' xsu rov KZpov OUX é%̂ >» 

í7fof¿ívyí, rov <N A^vÁyy)v o~w roí i '¿tro, TOU e/y*/, /ACLIVOf¿ívov <N yi-

iirvoii ÍVTOS yiyvofiívov >|JS) rofctó- yva><rx,a>¡i ry roXfiy. xati yoif róre 

/¿at/riGp, gxxAiWffi -¡tal q>íúyo>jo~iv, drtióvruv oíxet^g ra>v CLWM, /¿o'-

01 <T£, cen o/xófey ^•toáx.ovTííj rifouv vo<í gxgivoS ov^h GLÁ\O 5? roví 7Cí-

•JroA\ouS a.vaxpí.ro$' xau TOUS (ú? VJCÚXOTCLS 'XípiiXaMvav g^gst/ro' x&f 

aXto-xofiívovi í'tfdLiov , x) "wvovS ^ /¿ÓAiS ajrrov aqíAxúa&vreí oí íiri 

«-va p&S, TOO5 <N TCÍTC^oiraA XO,T¿- T£TO Tctp^QíWeí, 7ffoa,y\yn.yov ru> 

XcWov. xai v TTpóo-Qgv g -̂uffcty 7rp<V y¡ Afv&yíi, fixÁa, XTCÍTC foo-^tv -TTOÍ-

7fpo5 TOI5 TCtCpii rav Ao-avpíccv V/uívov TOUS 7rpoo-áyoi/Ta,5 , orí 

íyívovro. gyTcUjQ* fiítroi frtíff&vrí'i eóf* TO TCfoo-aitov roZ TC'xTT/rV 

f¿» xa< g v é ^ a T(5 /Agí^av ¿Trei'>j, v\yj>iafiíw iirl T>¡ "fcV TM «,ó-
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25 Y esto fue lo que pasó en Media 3 y todos traían en la boca 
Cyro, y en la habla y en los cantares 5 y Astyages que antes le hon­
raba, desde entonces comenzó á tenerle en mucho mas que hasta allí. 
Oyendo esto Cambyses padre de Cyro se alegraba mucho 5 y como supo 
que yá Cyro hacia hechos de hombre, envió por él para que acabase 
de aprender los institutos y costumbres de los Persas. Entonces dixo 
Cyro ' que se quería partir , porque el padre no hubiese pesar, y la pa­
tria no le culpase. Pues como á Astyages le pareciese que era necesario 
enviarle, lo envió á su padre, dándole todos los caballos que él quiso, 
y otros muchos dones 5 porque le amaba muy mucho, y tenia gran 
esperanza en él que seria varón suficiente para aprovechar á los amigos, 
y hacer daño á los enemigos. Partiéndose Cyro de su abuelo, salieron 
con él acompañándole todos los mancebos de su edad, y hombres y 
viejos á caballo, y el mismo Astyages. Y dicen que no habia ninguno que 
no se tornase llorando. 

26 El mismo Cyro dicen que se partió dellos con muchas lagrimas 
y que dio muchas dádivas á sus iguales de las que Astyages le habia da­

do: 

x-e. Ev fjt.lv J^ MviJ\)jS Tett/Ta Y-3"7i*ouS Te OJUTU ^OVÍ , otí AVTQÍ 

\yíviTo' ILCLI o'l Te ¿ M O Í Traeres í7r¿Jófiu AetCeii' , KOLI a M a o w -
TOV Kopov S^io, <^óf¿a,T0í tlyovy Jtau' Jteuxffctí 'rt&rroba.'TtiL , a/7e'¿'7eífí'7et> 

tv Xoyoo , jtstí ÍV ¿JNxiS" o , TÍ A- XCL¡ iSa TQ q>¡Áíiv OMTOV , JOCU OL/AO. 

<fváryifá xcti TrpoffSey TI/UCOV OJUTOV , eA-TrtĴ ciS /¿eyáAaS \-yonv \v CC¿T5> 

T 0 T 6 Weí¡>í]rí7rí'7rAinLTQ "íTC OLVTCÚ, Óu/S^pct. íffíO$cLl IXOUIOV Xa} (plÁOUS 

KoLfiQúwi «N, ó TÜV K.óp'tí TCcvr-ftf-) ¿(peAeiv, x<tl eyopouS &yi<x,y. a,/7ttóvTx, 

Jibero (ih '7i?w(fcV>óf¿ív&' T«,t/Tst' ^e TOV K§pov ^foiTíí/^^oy ctxetn-
e-7rejJNi J[\ yxV&ív civ^foí ííJSj epyst Tes, »«,/ -/Tai «T'eS, x&í íÍAoceS, xca 
oNíct,Tpcí.T']o1u,íi/ov TOV Kupoií , a i re- á-y^pes , >¿ yífovríí , eip' 'í,7i"7tccv, x) 

xaAei , 0-7TÍB5 T ¿ ey üipcrcíií í7t\- A<ft/áy>fS ct,VT¿í' JCcti ovfrévo. ttp&v&f 
^Oífta. <t7roTí\o(>i. XOL¡ rov Kufov oyTiv' ou ^eütpúoyT ¿•7T07'p2<pe<r9ot/. 
Ĵ vi ei/Tot'jDct \éytT(u e¡Veiy , OTJ x ^ ' . Ka,¡ K?/ov -N atJToy <ruy 
ttsnyífeu ^ A O Í T O , jCt̂  ¿ 7TOÍ.TVIJ' TÍ ^oA\oi? J^axptíoí? Ae'yíTcti «.TTO^ÍÚ-

(tVtKUTO , XcU 51 T o A i S f¿íf¿<potTO. />>)ffeW. -TToMot e/te J \ » / a , efl.lO.S'OUVcLl 

TCÚ oiiy Aguaya eJYxe/ ctyccyx.cii 01/ eturoi' (p&cn TOIS JiAot/aTcuS , ¿v 
«¡Vst í CL'7tO-7T¿}JL7!'ílV eftUTOF, e v ^ O , <NÍ A c J - v á y i l S e t ¿ T « í ^ í M l í U ' TsAOS < N , 

x a / 
1 Cyro se vuelve á Persia. 
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¿o: tanto que tenia una vestidura hecha á la manera de los Medos, y se la 
desnudó y la dio á uno porque le amaba mucho. Y los que tomaron 
y recibieron de los dones, dicen que los tornaron á dar á Astyages, y 
que Astyages los tornó á enviar á Cyro; y que otra vez los tornó á en­
viar Cyro á los Medos, y mandó decir al abuelo, que si quería que 
tornase á él sin vergüenza, que dexase á aquellos tener y poseer lo 
que les habia dado. Y Astyages, oido esto, hizo lo que Cyro le envió 
á rogar. 

27 Pues no hacemos mención aquí de muchas palabras de amor y 
afición que pasaron á la partida de Cyro, quando se apartaban unos de 
otros : que los parientes y deudos de Cyro se despedían del ' besándole 
en la boca, según ley y costumbre de Persia, la qual dura aun hasta aho­
ra entre los Persianos. Dicen pues que á esta sazón quando Cyro se par­
da , un varón Medo bueno y honesto, que mucho tiempo antes estaba 
maravillado de la belleza y hermosura de Cyro , quando vio los pa­
rientes [que le abrazaban y besaban , estuvo él quedo; y después que 
los otros se partieron , fuese para Cyro, y dixole: ¿á mi solo de to­
dos tus parientes no me conoces? Respondió Cyro: ¿Por ventura tú tam­

bién 

ÍXJÍWTO, J \wcu T¡V(, <5VU»)' 'OTÍ ry- ¿AV/iAav, TÍUÍ ffuyyívíiS (QIÁOIIVTCL$ 

TOV /¿GLÁlq^ct, W7t¿tíT0. TOO? fJLíV- TOV KSfov 
Toi XOLQOVTOLÍ x&l ^tPcL/Aívyí T¿ TÍÍ^CLÍ CLVTOV , VOLLCÚ Ylíftrtxcú' (xa./ 

o"a>j>ct ÁíyíTAt Arfví'yíi o.Tívíyxíiv' ydf wv tri T^TO 7roiy<n Ylíf<j&i) 

Arfvxyw Aí JIÍ'^ZJJLÍVOV KvfO> airo- ¿LvJlfcL efí.i\ TIVSL Ttff IsAyiÁav, ¡xxÁa. 

CTS/^OLC TOV S^e cráAd» TÍ OLTCQ- stetAov xvLya.Jcv '¿VTO, , excre-TrA'/!-

cfe/A^cti ei5 M¿i<^ouS, x.cu e'iTeiv, %8&< croAuf Ĵ vi yfóvov ÍTÍI TM X¿\-

£1 r7tirx'7{í , ei /B^Aei ¿¿e x.a,¡ crá-- Ae¡ TOO KúpW wíxn Jú íáfu, TOUS 

Ai)/ ¡ÍVCLI a'5 ce fíi\ o.¡o"vyi/ó{¿í)iov) to, cvyyívíií q>¡\oZvTo.$ CLVTOV , ¿<7¡*o-
fePCeiu e ! T í ! ) T ' £ T a <N¡/l£<)x<a.. A<fv¿- Áíiffiv&i' W«j </le 01 á.M.01 oWvÍA-

7 W </te TcLUTcL CLXM<TgLVT<JL TTOtYIGcU, %V} TTOOCiX^íl ]/ T 5 KÚpíi» , JCoti É*'-

tec7cv\f o Kíí/o5 Wic-eíAei'. creí v , e/*í ¡JtÁm ¿ yíváaxíí? , <» 

xQ. E( e/U c/!e( jcati 7fcLiAtxy Kcffe , T^V (Tvyyívw ; TÍ' </!¿ , « -

Ao-yV /¿VJKTQWCU , Aá'ysTotí , OTÍ KÜ- TreiV TOV KCT/OI/ , 1¡ "¿ai 0"u <rvy-

ye-
1 Por ley de los Persas se besan y abrazan los parientes. 
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bien eres mí pariente ? sí, dice el Medo. Luego por eso me mirabas de 

hito en hi to , que si bien me acuerdo, he visto que lo has hecho mu­

chas veces. Antes, dice el Medo, queriendo llegarme á t í , tenia ver­

güenza. Eso no habías de hacer, dixo Cyro, siendo mi pariente. Y di­

ciendo esto se llegó á él y le besó. 

28 Después de besado le preguntó el Medo, sí era costumbre en 

Persia de besar los parientes ? sí por cierto, respondió Cyro , quando 

se visitan de tarde en tarde, ó quando se parten los unos de los otros, 

para ir á alguna parte. Luego tiempo es, dice el Medo, que me tornes 

á besar, porque yá ves como me parto. Cyro le tornó á besar, y se 

despidió, y se fue. Y después que se habia alexado del algún tanto 

del camino , tornó á cabo de un rato el mismo Medo con el caballo 

sudando. Entonces Cyro , como le vio, preguntóle: ¿por ventura ol-

vidosete algo de lo que me querías decir ? N o , dice el Medo, sino que 

torno como si fuese yá muy tarde para visitarte. No es sino muy 

presto, dice Cyro. ¿ Qué tan presto respondió el Medo? ¿ No sabes 

Cyro que en quanto cierro y abro los ojos me parece mucho tiempo 

que no te veo, siendo tal como eres ? Y aqui dicen que primeramente 

yívy\í í\ i /¿óAí^d, , (piv&i. TCLVT 

¿ / a , Mftíiv TOV K()fov , XCLI \ytá-
foLí fíor 7roA\á)uS ycif S^oxo <rg 
y¡yvoc<Tx.íiv T<¿TQ TCOIOZVTO.. irpoo-iX* 
Oeiv ykf coi Aíi j3fc/\.5í«.ei'@-', é<pjj, 
vi\ TO'JS fíoví , W'vyvó'fivw. ¿A\' yx, 
íefltl y (pOLVCLl TOV KC) fOV , <TVyyívy\ <y£ 

OPTO," kfjLct, e/le vpoffíAfovTa. <p¡Áyi-
o~a.t AVTÓV. 

VM'. Ka,¡ TOV M ^ O K qiAvffívTa, 
efíovcLt •> M JC&J év Tlípo-oiií vópoS 
Wiv

 VT(GH avypmi q>i\tiv *, fii-
A«f &, <pa.va,iy OTOLV "ye i<J[ao~iv c(A-
AnAous S^ioL xpóvX, Y¡ oLTríaffí rrtoi 
O-TC a.Wy\Áuv. afa, a.v ti y\ coi, é<p» 
o Mn<J\>5, -TTctAii' (píÁeiy \¡Jil' a/xí?-

'VOfÁ.cLI y ¿ f , 0)5 ¿fCLi y 7|</t». OUTO 

JCCCÍ TOT Kópov TráAíf <píA*i<J'ei)'T«,, 

oí/TTO» 7ToM)V </!|;A»AÚT9OC,Í CÍ-OTOÍ 5, 

x,«,¡ TOI> Mui/toy '»x.e(i> 7ráAiv iJlfouv-

Ti TW W'TZ'ii). 5tfiti TOV Kíy/301' ¡Jl¿V-

ToLy CLM. y\ (pá,va.i , í7ríÁ.á,Jy r¡ 

VcLt' «,A\ »X¿» J^Ct %/OVV. 3ÍA¡ TOK 

K^/oy ejVeii' , y¿i A i ' , ¿ crúyyevíS, 

Jlt oAtyW *jí. TTOÍW oAryou , ¿¡iruy 

TOV MnS'OVy OWt 0¡<r9et, (f>¿VcLl , <¿ 

K ^ / e , OTl J60.J ÓíTOl' GKOLpJl&fl'JTlCÚ 

yfóvov y 'xhv TtoXvi /¿oí <íWet 

É I W , 0T< V% OfCú Gl TOTÍ TOl^TOIt 

OVTO, i hriuifct. cfl.r\ TOV Kvfov y e -

A á -
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se rió Cyro tras las lagrimas que había derramado antes, y le dixo: 

ten buen animo que no estaré mucho tiempo ausente sin veros; y enton­

ces si quisieres me podrás ver sin abrir y cerrar los ojos, como dices, si­

no á la clara y de hito en hito. 

C A P I T U L O V. 

J L I L S Í se partió Cyro para Persia , donde después que llegó estuvo un 

año entero entre los muchachos, los quales al principio le motejaban 

como que tornaba de Media enseñado á vivir delicadamente. Mas des­

pués que le vieron comer y beber á placer como ellos, y que en las fies­

tas , quando había algún combite le sentían que nunca les pedia nada de 

lo qué ellos comían, antes de su parte repartía él á los otros, y que en 

todas las otras cosas se mostraba muy bueno y aprobado , entonces to­

dos sus iguales le tenían reverencia, como de antes. Pues habiendo ya 

pasado su niñez», entrado en la edad de mancebo, aquí también parecía 

tener ventaja á todos los de su edad en virtudes y bondad, considerando 

siempre y exercitando aquello que era conveniente, y sufriendo y tole­

rando lo que era menester, reverenciando y acatando los ancianos, y obe­

deciendo los Presidentes y Gobernadores que tenían cargos de justicia. 

A 

XaLffdLi T Í 6X raw -TT/offSey ¿"axpóav^ yMasí •> %OA ,7(IWITCL-) x<t¡ e¡ -JTOT' 

x*i tfiTíiv a.VT& a-TTíofTct Ja.¡>pííy, iv eo/Tvi íva^ía, Trpocrysj'oiTO, iiei-
0T1 TtcLfZcfcLl cLVTOií OÁí y Ü "YfQ- JllJlWTCL ¡U,C(.?^0V O.UTQV TOU ÍOLVTOD 

ny 'CÍSGTÍ opa." o-fti e^ífoLi, x«,y £&AM, filféi íicrSávovTO, í¡ -Tr/oa-Ĵ go/̂ evoy* 
affJca.pe/la./Awc/Je/. xa,¡ ve fot TVTOÍS c/íe, x&i TCLK\OL 

KfCLTHft'JOvIeL CLVTM ÍCifOíV TTÍfl 

K E $, e'. a-TTccvlat, ISLVTCOV' hroXfoi cfln TTÁ-

O XIV v/7rí'7rr¡yi7(xov o¡ VUXÍ5 «¿TO. 

MUÍ <AY¡ Kc)/o? wrtúi ÍTTÍXJCOV \TCÍ\ e/le, ¡AiíÁfw TW 7Caücf[íia,v TOM-

«Í5 Tltf<ToLíy hiaxirov fúv ÁíyiT&i T W , íU» íWnXjív i¡í TOU? \QY\&M, 

ÍTI ev TOÍ5 7rctt(T¡ yeyeo-Qou. xa,} TO IV T¿TO¡5 aZ ÍAÓKU xfa.nq'vkvi , 
t¿tv Teparov si 7r¡x,ií/le5 íaxuTrlov Xou fitÁiTOOv á %/»» xa.¡ x&pre-
«•«JToy , ffl5 y\J[w7fd§íiv ¡JLifJLc¿fv\xc>>S /fflv * «c/leí, xa/ ai</tot5/*ei'©-' TOI)5 

w MWtoíS ííjtoj. Wíj <N xa/ ÉffS/ov- rtpio&vrífVí , xa/ "Weî ô eyoS TOIS 

npoV-
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2 A cabo de tiempo murió Astyages su abuelo en Medía, y Cya-
xáres hijo de Astyages y hermano de la madre de Cyro sucedió en el 
Reyno de los Medos. Entonces el Rey de los Asyrios , habiendo suje­
tado todos los Syros, que no era pequeña nación, y traido á su obe­
diencia el Rey de Arabia, y teniendo sometidos á sí lo Hyrcanos , y 
cercados los Batlrianos, pensó que si hacia mas débiles y flacos á 
los Medos, que fácilmente señorearía todas las provincias comarca­
nas : porque esta nación le parecía la mas valiente de todas las otras 
cercanas. 

3 Por lo qual envió á llamar á todos los que estaban debaxo de 
su mando, y á Creso Rey de los Lydios, y al Rey de Capadocia, y á 
entrambos los Reyes de Phrygia, y á los Cares, y Paphlagones y Indios, 
y á los Cilices, calumniando á cerca destos los Medos y los Persas, di­
ciendo, que estas gentes eran grandes y valerosas, y que sa hacían á 
una, y estaban ayuntadas por matrimonio y casamientos entre sí las 
unas con las otras, y que se convenían y concordaban, y que cor­
rían peligro si no los debilitasen de que acometiendo los Medos y 
Persas ká cada qual de las naciones por sí las venciesen y sujetasen. 

Al-

• / . OUTOS Ar\ J[i<i'7ríf¿'7ríTc¡u 

7rfl$ r e TOV? uq> ÍOXITOV crávrctS» 

Xct( TTfoS Kpol ffOV TOV AvAúúV pcC-

cnAe&, xa.! TCfoí TOV KCLTCTTCILAQ-

xSv , XcL¡ 71-fOÍ fypóyobí CÍ{¿<pOTífW$> 

x&i 'n'poí KaifciS, X-OLÍ Ilot.'pAst/yói'ctS, 

JCetj IvAoví Ai , xctl Tpoí KÍAixci?, 

T<¿ fÚy XCL¡ Ala£>xK\OSV TTfOS O.V-

TOÍ)5 MviAoví XÓL¡ n¿f<TaLí , Ae-

yw coi (¿íyáÁo. TÍ t(y\ T&ZTCL ÍVW 

Xtti ¡<ryyfoL, XCL¡ ovwr'WLvtct, U$ TO 

CUITO , xaí í7rtycLf¿í(Z4 aA\>iAoí$ * í -

'TToMfíivoi thv, 59 avvetj'Yixoiíii e»5 'ery 

X&I XlvAwíVOliV , í¡ ¡ULY\ TI? O.VTQVS 

(pOácx? cL<r§ívto(?íi , \it\ \v 'íxaq^or 

T«V \§mv ¡ÓVTÍÍ x«,Ta<r'pé^cto"8o£,/. 

(¿''. ripoVóvTOí Aí roí; YfóvW y 

o i¿h A^-váy»? h T » Í 5 MY\AOIÍ 

cc-7ro9vvicrx.il- ¿ As Ku^ipní ¿ TOV 

Ag-üáy^í TTxii , TYIÍ Aí KcfpV /*»-

Tfoí oJlíX<poí , TW ¿pyiiv eAct€« 

T»i> Míic/tíoy. ¿ Al TCOV Aao-vfíav @>au* 

OtÁIVi y XxT&<fpZ^á,f/.í)>0í fJiíV TCcLV' 

TCL¿> ~2,Vj>Üí , <p$\0V 0V ¡XOL pOV , V'7t'fí-

x-oav Al 'Xí'Tronifimí TOV AfaCíav 

fkaiteoL , vwntÁMi Al 'íyav r,An 

xx¡ TpxuvíVí , noXiopúHv <N x&¡ 

Bctx'/fiVí , hóptt^ív , e,' Toíií Mvi-

¿AovS cccrseveí? Troiíicrgií, -7rán-a>i'7¿ 

ai> TCÍV TTepí̂  pet^tceí aiffyty' ¡o-vv-

fÓT&TOv y a / T«V eyyíis cpóAay T £ -

roy ÍAQMI eiceu. 
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Algunos de aquellos, persuadidos con escás palabras , se ayuntaron 

con él para ayudarle: otros vencidos con dadivas y dineros de que el 

Rey de Asyria tenia gran abundancia. 

4 Cyaxáres hijo de Astyages después que supo sus tramas y ase­

chanzas , y los aparatos de guerra que hacia contra el, luego se apa­

rejó lo mejor que pudo, y envió, á la comunidad de los Persianos, y 

á Cambysss que tenia su hermana por muger y reynaba en Persia: y 

también envió á Cyro rogándole, que si alguna gente de guerra le 

enviase la comunidad de Persia, que viniese por Capican dellos. Por­

que ya Cyro, habiendo cumplido de residir los diez años entre los 

mancebos, se contaba entre los varones perfectos. 

5 Asi que aceptándolo C y r o , y consultado por los ancianos, fue 

elegido por Capitán del exercito que se enviaba á Media, y también le 

dieron que escogiese docientos Omótimos: ' á los quales otorgaron á 

cada uno que eligiese quatro varones de los mismos Omótimos: de ma­

nera que fuesen por todos mil Omótimos: y á cada uno destos mil con­

cedieron que pudiesen elegir del pueblo de los Persas diez de lanza y 
e s -

01 f¿h </ln Ttctl Totí Xó'yoí? T^TOIÍ tPiQiiv TÚOV avJlpcM , ei T^aS TTÍJÁ.-

irí{fófJLtvoi, <rui¿f/,&<£Ía.v ajora TCOÍ' TTOI q*fa.Tiá>Ta¿ ro Uífa-av XOJW. 

OZVTCLÍ' oí Jlí, jut( Jláfois Jtcu y?n- íU» yoif KOL¡ o K{ff%* «/líATere-

ficLGiv a.vct.'Mffó^oi' ^roMa, y¿/> xj Aex,aS TCL M TOIS eipwGoíS </Ux.x 

TCLVTCL w CÍITCÚ. é-r»», h roí5 ívJlpítrtv nr. 

«/I. Kva^Áfyi c/le ó TOIÍ A ^ u á - e'. Ouro¡ Jlr\ ¿[¿¡r&fAtvü TOZ Kó-

yVS TCCLI 5 , e^reí naüávíTO TW T ' fó, oí (¿KÁIVOI/TÍS ye/diVe/oi a,í-

vrcícüYvw x-aí TW TTcLptMriuvw a,v- fÜVTOU CLVTW ¿pvonrct '-ni 5 ejí Mf-

Taf ffunT'flL/tei/})!/ e^ eo.UTov , ecv- </[OÜS <fpa.re¡A?. ei/loo-ai' *le cuita 

TO4 TS eu^ecúS óou e</túvac,T0 7r<tpe- </!¡axo<riVs T » ? ófioTÍ/&w TpoTeAe-

«rjteuá^eTO , x-otí e¿* n¿ /¿ra í t/íe o-8<x.t* T » » </f *t¡ etjdxoffú»» éx-á/fa, 

e<7r,ejc¿'7re "TpoS r e TO jco^of , mU Tí.T¡a,pa.5 kv<ftf<x/> ex, T » / ófioíom 

TfoS Kat/iC^o-Jii' TOV T>jy ¿</leAcpw et/ío<rot.v 'TrpotreAéo'Qa.t" yíyvoflcu (¿i* 

É^OVT* , x-cti ^at.a'iAe'Jo/Ja, 6K n é p - e/!vj KTOÍ p^íAioi' T«X </T otti %¡AíW 

ffati5. eTre/i^e e/te x.aí Tfo? Kjpoy, TOVTW ÍJIOGOLV 7r/>oa-eAé<r8eu é)tá.<ra 

<rteo¿t,evoS etwTou Trei/ao^x» oifyovTa ex. TOU c/tíi//.̂  TÍM Flepow c/l/x-a, ¿ tb 

G W«X-
i Omótimos parece que se llamaban entre los Persas los que por ser hombres ex­

celentes y señalados , les habían aventajado en alguna manera de honra y dignidad 
igual a todos los que gozaban della. 
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escudo, y díez tiradores de honda, y diez flecheros. Asi que había por 
todos diez mil flecheros, y diez mil de lanza y escudo, y diez mil hon­
deros : y sin estos eran los mil Omótimos. 
- 6 Y este tan gran exercito fue encomendado á Cyro, el qual luego 

que fue elegido por Capitán, comenzó de lo que pertenecia á la religión; 
y hechos sus sacrificios, eligió aquellos doscientos Omótimos, los quales 
asi electos, y cada qual dellos sus quatro , llamólos á todos, y primera-, 
mente les hizo este razonamiento. 

7 "Varones amigos,T yo os elegí, no porque ahora primeramente os 
"aprobase, 1 sino porque desde muchachos os vi que en todo lo bueno 
"que la ciudad determinaba, en aquello de buena gana poníais 3 vuestro 
"trabajo y diligencia, y que de aquello que tenia por malo totalmente os 
"apartabais: y que haya sido la causa porque yo de mi voluntad sea 
"puesto en este cargo, y porque os llamé, y ayunté aqui á todos, quie-
"ro declarároslo ahora. 

"Yo ciertamente pienso que nuestros mayores no fueron peores 
"que nosotros: pues siempre aquellos exercitaron todas aquellas obras 

que 
creÁTet-Taé, c/lítca, M <rq>uicft.ovyiTci,í, £ ' . "AvJlpíí (p¡'Ao¡, lya -TT/O-

c/UjOct J\í TO^OTCt?. X&¡ QVTCOi íyí- <Ttt\ÓfJWt ¡XÍV VJLclí , ¿ VUV rPtpaT0Víi 

yO>"ro flúpiot fíh TO^OTttí, fiúfioi Aí cfloKi/noLaaLi-, ¿M.' m 7ra.íJla>v opmi(-

TCihra.q'CLl , /¿ópiOl J[\ (TQívJloVYlTOLl' Vf/LXí , oL fUV K,dLÁ¿ V\ ToA(5 V0/A,!~íí 

yafiS (fíe TOVTCCV Q¡ yjXm v'Ttvif- (ti, 7rf()fóju,uí CLVTOL íX'7royyiiTaLí'tí 

f . Toffít'JT» fitv <An q-'petrix TeAaS TOVTUHI k'TCí'yofizv'üS. á¡v </!'" 

T6t> Klíp&) ícfí.0%. \7CíiJ[y\ J[\ ¡iftfyn '¿VíXcL CÍÍJTÓÍ Ti ¿% abtCúV ¿1$ T¿Jitu 

^ X ' T U , Jtp̂ ctTO fJbh Trfñrov CLTTO TO- T/AOS XCLTÍ^W , xa¡ v/uuí$ TTO,-" 

TCÚV ®ÍW xoL?Áií¡>WcLt¿ír!S)-' <ñí, TO- /eK-xAetro, , JinÁaocii vfMv $&-" 

Tí TpO<7ypeiTo T0Í»5 AiCt&OfíVi. í'Xíl Ao/Ast(. « 

At Tpoo-ei'AofTO XA/ <¿TOI JIYI TOU« Eya ylf K&TívónacL '¿TI oí -jrpo-" 

TecroupaS g3c«<roí, aunXtfyy «.¿TOUS, -yovoi ovtAh yúpüí yfícHv í^iyovTO'^ 

Jtctí^ eAe^íi/ o Kv/05 gjf etii-roíS T<m aoxcwreS yoi/v Jt&Jtgtj'Oí c/he-ríAe-" 

•vrpooTov TÓAÍ. GM, ct7re/ é'p-ya ¿pe-rís I/O/XÍ?ÍTCU." 

«i 
i Oración de Cyro á los Omótimos, para apercibirlos á la guerra contra los Asy* 

íios. 
a En el exordio capta la benevolencia alabándolos. 
3 Haceles atentos con prometer de decirles lo que se cree que desean oir. 
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'"que parecían de virtud. Pues siendo estos tales, que bien hayan adquirí-

"do para la república de los Persas ó para sí mismos, yo no lo siento , ni 

"lo puedo sentir. Y según yo pienso r ninguna virtud exercitan 

"los hombres, sino para que valgan mas los buenos que los malos. 

"Los que se abstienen de los deleytes repentinos no es para que nun-

"ca se gozen y alegren de aquello que entonces hacen, sino para que 

"por esta continencia gocen de multiplicada alegría el tiempo venidero. 

"Y los que son eloqüentes y bien hablados, no por eso lo hacen para que 

"nunca cesen de bien hablar, sino porque esperan que persuadiendo á 

"muchos hombres con sus buenas razones, les vendrá muy gran bien 

"delío. Y también los que exercitan las cosas de la guerra, no trabajan 

""en ella para que nunca cesen de pelear, sino porque piensan que ha­

biendo su deber en la guerra, ganarán mucha riqueza, mucha felicí-

"dad, y gran honra para sí y para la república. 

"Y los que trabajan en la guerra, si antes que saquen el fruto 

"della llegan á verse impotentes y débiles por la vejez, pareceme 

les 

"o , T¡ [¿Ivroi 'Vfo<Ttx%ffa.vro TOI£- ffav^cti , TJTO fiíMrxffiv, ¿,A\'" 
"TOI ovres >i TW TOOV nepcrai/ xoim eÁTnQovTeS TU Aéyeiv eZ if&foí-tí 
"¿Lyciffov, "» CL'JTOIS , T^TO OUXÍTJ reí ctoMouS ctî pcá-Troi/S, «jroMá*1 

<(<AúvaifiAt xa.TiJlítv. x.a,íroi íyceye x.&¡ /¿eyáAcí. kya?[cL ^fu.7ffí^í-íc 

ílo7fia,i ovM[¿í&v cLpírvw atncei svcti CTQGU" orre aZ T«, -rroAe/̂ íx-ot CLGXOZV-" 

"líTC ¿l'9pffl'7r»V,<i>S fJLYtJlh TtXíQV 6V«- Tíí , OUy , ¿5 flO.'vÓfJlíV 01 ¡M^í'7(Q~ÍC 

i(fftvoVewM¡.ryt¥¿i&mtTOBV'ironfav, TÍ re<wsa/\aA , T J T ' éíwroi'tfínir," 
"AA\ oWí TCHV 'ffa.pa.VTÍxa. o.V\.á, vo[¿í£p])Tíí xal oiiTot , r á " 

"vicflovuv oLTCí^ofiívot , fc% I)/* /¿>i- TroAe^uta. ¿,ya,9o¡ yecó¿tsvoi, wo-'' 
"í/leTTOTe «úcp/dy^affí, T£TO T/á-r- Aw /¿ei> OÁ£OV , TTOMÍJI' «N eoJVi-" 
""Jouw, ctM' ÓTraS </!<a. TÓL¿TW TV\V f¿ovía.v, [¿íyá,Á.a.$ S^e. TifioLí x.«,j'<c 

"syjtpá'reíoU' TroMa/TrAácnoi, e¿5 TOC OLVTOIÍ x.ai TVI 7rÓAe< Trepiá^eii'. " 
^'WeíTct %fóvov evQfttM>a/\cu > OWÉB Eí ^e i-ives Totora éjwror/iauy-'' 
"vApaaxeuá^on-ar o'nre Aéygii; crpo- TeS , ^píf nva, aa.p'rlv ¿ir' otu-u 

^Juftov/jLtvoi Jxc(voi yev«r9cn , ouy TO»)' 3CO/¿ÍOW)GU , Trepie^ov C(.VTOUÍU 

*'Í f& eu Aeyoms /AnĴ éiroTe -^stú- yvipot a^wáTouS yívo/iéi'&'S, O/AOIOV" 

1 Proponeles en general lo que ha después de servir, para mostrar que los ene­
migos no son de temer, y hay apego para ganar con ellos honra y provecho. 



5^ HIBRO PRIMERO 

"ks acaece lo mismo que á aquel, ' que queriendo ser buen labrador 
"siembra bien , y planta bien : y quando es menester coger el fruto, 
"lo dexa por traer , y por encerrarlo , para que se pierda, y se derra-
"me otra vez en la tierra. O como si alguno de los que pelean en la 
"lucha ó en las otras contiendas de los juegos , después de haber bien 
"peleado , y estando para merecer la victoria , cesase de pelear al me-
"jor tiempo : este tal con razón me parece á mí que no podrá de-
"xar de ser culpado de locura. 

"Pero esto no compete en nosotros, varones amigos, que nos co­
nocemos que desde la niñez comenzamos á exercitarnos en la vir-
"tud y buenas obras. Vamos * pues contra los enemigos, los quales 
"yo sé ciertamente que son inútiles y rudos para pelear contra voso­
t ros . Porque no se han de tener por buenos soldados aquellos qué 
"solo saben flechar ó disparar, ó manejar diestramente un caballo , 
"si desfallecen en los trabajos, pues éstos son del todo inútiles para 
"las fatigas de la guerra: lo mismo se ha de decir de aquellos que 
"quando es menester velar , se rinden al sueño : y aun de aquellos 
"ciertamente, que son capaces de hacer todo esto, pero no saben 

"cómo 
"e/iorye JW-yo-j crcTW^í'ycu oí ov el'- ip^x/ievot ktrxyiT&l OVTÍÍ TM jcet,-" 

" T I S yeufylí ky&Joi Tfojvfmjtii Xav xauycLjav ífyav , ta/úv esri" 

*trytH(xQa.¡, XCL¡ eZ ffTreífM, x,*¡ tZ TOUS TToXt/xíoiií , ovS \ya> coupait" 
t(q>UTívc¿i/ , o^ro-re OJJTOV x.ctfTty-' íTríf&fJt.cii y cLvroí ¡S^av, i^ían-ets" 
uofcu TctluTcL J^éoi, \úm TÚV x&f- oVTítS ai -7tpoi v/AcLí kyaví^tafcct.1* 
<í'Xo)/ a,<rvy>LÓ/¿i<fot eiS TW yy\v TCX- oh y¿p TTO) OSTOÍ ¡xctvoí e¡o"tv eúyé-

"Xtv M.Tct,ppilr. xtú erriff ¿0AH- ñ<?ctí , o¡ civ ro^íxxasfí, h xxov-u 

"TUS croA\á -JTOVÍIOUS Jtstj kfyóvi- TÍfaxTiv 5j ¡Tt^teóacm 6i7riq"nf&ó'míi
<t 

"xoS ytvófiív^ y kxct.yáuq'o1; S'ix- h H itU -TWvíattj <NW , T ^ T O I " 

"reAeo-eiev y o¿y OLV V-r®-1 'ífioiye Xífaavlw aA\ ' ¿TOI Í^MTCLÍ e¡<r¡u 

'<rox.6< S^ixsLÍaí ¿yctrnoS íhcti k- xxrk TOOS 'ffóvwí' ouPé y¿ , oí** 

(Pfowtyií. Tin$ j kyf>v7CÍy\o~an ^éov , XT'JCÍV-'* 

" A M ' y)f¿ti$y S av^fíí y fir\ TAI T£T&" kx\o\ xeij OVTOI ¡^m-" 
u,?ezja>ftív TCLZTCL' k?$C iTCíí^íf TOLÍ no-i xárrk rov irma/. ovS^í" 

"aónafittv y¡p,t~y kvroií ¿7ro VAÍS^UV y i oí Tctí/Vot. /¿ey íxewoi , (Wau-" 

" ¡NVTOÍ 

i Comparación. 
a Apiica lo que propuso con alabanza cierta de los suyos y menosprecio de los 

contrarios, 
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««cómo han de portarse con los amigos y enemigos : pues es constante 

"que todos estos ignoran Jas máximas mas principales de la guerra. 

"Mas vosotros podéis también serviros y aprovecharos de la noche 

"como los otros del dia. Los trabajos ' tenéis por compañeros muy 

"dulces de la vida: la hambre por manjar, y el uso del beber agua mas 

"fácil lo tenéis que los leones: y traheis en vuestros ánimos aquella 

"posesión mas hermosa y mas digna de un hombre de república que 

"todas las otras , que es preciaros de la honra y fama mas que to-

"dos los otros. Pues los que aman la honra , * necesario es que por 

"ella sufran qualquier trabajo , y se pongan á todo peligro. 

"Esto si yo lo digo de vosotros conociendo otra cosa, á mí mismo 

"me engaño: porque si por causa de vosotros acaeciere lo contrario, 

"sobre mí caerá todo el yerro. Pero yo confio en vuestra experien-

"cia , en el amor que me tenéis, y en la poca prudencia de los ene-

"migos, que mis buenas esperanzas no me engañarán, ni sacarán men­

t i roso : por tanto con buen animo nos partamos de aquí > pues cla­

ramente se vé que nosotros por injuriar á otros no codiciamos lo 

age-

"^euToi H ¿5 p£p¿ jtaí avf¿- ^ íircLÍvy gj>a<j-uí a.viyM Wi rú-ic 

''/¿áp^oiS Jteti •TroÁtftíoiS •ypYi<rJct¡' ra *«*>*}* ¡¿w tfóvov , Trance <N« 
l'aA\et Jtsti \Jroi ^y\Xov OTÍ rar xív^uvov íf^ieai vTeo^úíffv&i. 4< 

"fuyí^w '¡rcttfrivfiÁTCov ewr«f«»$ E< Jú TSU¡TA \ya Xiyco irspí** 
ai%ym. V/JLÚOV , aA\«5 yiyváa-xav , tf¿<x.vTovíc 

u "XfAiii Ĵ g mxr¡ fth ^i\iry íjrcLiraLTúo' o , TI yeif /*vi TOÍJTO^" 
<í'off0f7rgp Q¡ ¿,A\0i tlflépCt , MveLaJí ÍTroCyiGíTdLl •7fÓLf Vf¿Ú0Vy í¡5 \fÚU 

""XjfyGj&l' leWfKA «Ŝg T0(f Ql H<N®< T0 gA\g!7n)!' 'lí£g¡. ¿ M ¿ 7nefiÚ03(í 

"Áyg/Mi/otS vo/AÍuirf Át/¿a> <N oou- TCH TM TCÍ'^OL , x.sti TM vfiasv e/s" 

* C Í^S pCLOV T&V MÓVTCOY tyípíTé' JtÓA- fÚoüY ÜLVoícC , fJLy\ ^ÍVVÍIV fjíí TOtt / -" 

'Aüpoy <N 'ffá.VTCev i¿¡ 'VoÁt/JLntára.- TUS TOA <ty*9¿$ gA^n^aS. a..W<¿" 
"jOf XTA[i& g¡? TUS >v{/UYaS ffüyjtg- ^CLppOyVTgí op/^á/AgQoi, , e'TfgjJS) JtCtl" 

Jí.o/Aia-̂ g" tmuyv/ttfoi y á / /¿CLWOV mvo^av >I/¿II> ygygvjrrou TO J^ó-" 
*)) T015 aMoiS a/tr&cri ^jxíftTt. rohi £«,( TOO» ¿MOT/ÍOSV «JVjiaS g<píg-u 

"crgcti. 
1 Lo que de suyo no era mucha cosa 3 lo engrandeció con la comparación. 
a Con afirmarles mas sus loores, les gana las voluntades , y anímalos , mostraa-

doles a quánto peligro se pone por confiar tanto dellos. 


